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Целью работы является определение сходств и различий между исследуемыми лексемами в русской и итальянской языковой картине мира, то есть выявление смысловых сближений и расхождений в семантике глаголов любить и amare.

В результате дефиниционного анализа толковых, переводных и этимологических словарей мы пришли к следующим выводам.
1. Рассмотрев этимологию основы русских лексем любовь и любить, мы пришли к выводу, что корень ЛЮБ- имеет индоевропейское происхождение и его исходным значением является «стремиться, тяготеть к кому-либо, чему-либо, жаждать чего-либо, испытывать сильное влечение, привязанность к кому-либо, чему-либо». Его древнее звучание leubh-/loubh-/lubh-. На индоевропейское происхождение корня указывает сходство с ним индоиранского и германского корня: в санскрите находим глагол lubh (жаждать чего-либо, стремиться к чему-либо), в древнеиндийском - lúbhyati (желает, испытывает жажду), lōbhas (желание, жажда), lōbháyati (возбуждает желание); среди германских языков обнаруживаем родство с готским: liufs (милый, дорогой, любимый) и с древневерхненемецким: liuben (любить), которое трансформировалось в современные немецкие слова lieben (любить) и die Liebe (любовь). Тот же корень имеет английское слово love (любовь). Что касается романской семьи языков, то этимологическая близость наблюдается только с латинским языком (lubet – «угодно, хочется», libido – «влечение, страстное желание», «прихоть») [Черных: 497-498]. С итальянским, испанским и французским ее уже нет: amore, amor и amour происходят от общего предка: латинского amor (любовь), далее из amāre (любить). На основе этимологических словарей мы имеем следующие значения существительного любовь: дорогой; милый (услаждающий, радующий, дружелюбный, нежный, приятный дар); угодный; жажда, желание; хвала, почёт, хвалебная песнь; надежда, верить.
2. Анализ итальянских этимологических словарей позволяет сделать вывод о том, что существительное amore и глагол amare непосредственно связаны с латинским языком и благодаря общему предку имеют сходства с другими романскими языками, такими как французский, в котором встречаем amour (любовь) и aimer (любить), и испанский, имеющий amor (любовь) и amar (любить). Этимологическая близость со славянскими и германскими языками, имеющими общеиндоевропейское происхождение, не наблюдается.
Лексикографический анализ исследуемых лексем позволил сделать следующие выводы:
1. Существительное любовь как лексическая единица толкуется всеми основными толковыми словарями русского языка в житейском, обыденном плане, без отсылки к христианским ценностям или к понятиям духовности, эстетики и морали. В основном производящем лексическом значении оно выступает как чувство, которое испытывает человек к другому человеку, а не к образу, идее или к предмету. В русской картине мира между двумя основными видами любви – основанной на родственной связи или дружеской привязанности, и основанной на влечении к лицу другого пола – проведена четкая грань: любовь к семье не соотносится с любовью к партнеру, эти разновидности чувства существуют в разных точках эмоциональной парадигмы. Итальянские же словари, в свою очередь, часто дают толкования этим лексемам через религиозные категории и отводят им первые места в иерархической системе лексических значений (особенно это касается ранних словарей, в которых производящее значение лексемы трактуется в аспекте веры в высшие силы, и последующие за ним второстепенные значения также имеют религиозный характер): «sentire l’amore ed esercitarne gli atti» – «чувствовать любовь и проявлять ее в делах» [Tommaseo: 368-369]. К тому же встречается толкование лексемы amore через духовную ценность добро, к которому тянется душа при испытании любовного чувства: «moto durevole dell’anima verso il bene» – «постоянное движение души к добру» [Там же: 400-405]. 
2. В отличие от русской языковой картины мира, в итальянской между разными видами любви отсутствует строгая грань, поскольку данное чувство в первую очередь понимается как «affetto intenso che tende al possesso del suo oggetto e all’unione con esso, e spinge a preservarne l’essere e procurarne il bene» – «сильная привязанность, стремящаяся к обладанию своим объектом, союзу с ним, сохранению его бытия и обеспечению ему блага» [Battaglia: 423-427]. Данное значение применимо как к романтической любви, любви-страсти, так и семейной, дружеской любви, привязанности к родителям и друзьям. Главное, чтобы чувство было основано на глубокой привязанности к человеку. После номинативного значения, в котором трудно выявить вид любви, уже идет то, что трактует лексему только в значении «attrazione verso una persona dell’altro sesso» – «влечение к лицу другого пола» [Там же: 373-374].
Таким образом, этимологическое и дефиниционное исследование лексикографических источников показывает, что русские и итальянские лексемы различаются не только по происхождению, так как имеют разные корни, но и по семантике, поскольку, согласно толковым словарям русского языка, в сознании русского человека на первом месте находится любовь к семье, ребенку, родителям, и только после нее идет любовь, основанная на влечении к человеку другого пола, в то время как в итальянской подобной границы нет, большинство лексических значений так или иначе связаны с понятиями добра и веры.
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